
کتاب26

مهدی غبرایی با 
اینکه دستی بر 

نوشتن دارد ولی 
ترجیح می دهد 

نوشته های کسانی 
مثل جویس کارول 

اوتس یا ساراماگو 
را ترجمه کند تا 

قلم قوی آنها را به 
دیگران نشان دهد

از مهم ترین کارهایی که 
مهدی سحابی ترجمه 

کرده »در جست و جوی 
زمان از دست رفته« 

مارسل پروست است. 
اثری که سال ها درگیر 

ترجمه آن بود و معتقد 
بود پروست باید ترجمه 

می شد پس من شروع 
کردم و انجامش دادم

علی اصغر سروش جزو 
مترجم های خوب بوده 

و زبان دان ایرانی بوده 
ولی امروزه بجز دو تا از 

آثارش از بقیه کارهایش 
خبری نیست و چاپ 

هم نمی شوند

رحیمی را ترجمه کـــرده که جزو کارهای 
خـــوب او بـــه حســـاب می آیند.

هادی غبرایی که کمتر شـــناخته شده 
است بیشـــتر به کار ویراستاری مشغول 
بود تا مترجمـــی اما او هـــم چند کتاب 
مثـــل »زندگینامه دولـــورس ایباروری«، 
»ســـران و ســـلاطین« را ترجمـــه کـــرد. 
بعـــد از یـــک دوره ای دوری بـــه عنـــوان 
ویراستار در نشر دانشـــگاهی شروع به 
کار کـــرد. مهدی و عـــادی غبرایی هر دو 
علوم سیاســـی خوانـــده بودنـــد اما به 
واســـطه علاقه و ذوقشـــان در خواندن 
زبان انگلیســـی و کتـــاب وارد این حرفه 
شـــدند. اصـــلاً هـــادی نویســـنده مثل 
»جیمـــز جویـــس« را بـــه برادرهایـــش 
معرفی کـــرد و آنهـــا را مخاطب جدی تر 

ادبیـــات کرد.
فرهاد غبرایـــی کوچک ترین برادر بین 
این ســـه نفـــر بـــود؛ مثـــل برادر هایش 
زبـــان انگلیســـی یـــاد گرفـــت ولی پس 
از انصـــراف از رشـــته زیست شناســـی، 
ادبیات انگلیســـی خوانـــد و همانجا با 
زبان ایتالیایی و فرانســـوی آشـــنا شد. 
اولین کســـی که وارد حرفه ترجمه شد، 
او بود و یکی دو ســـال بعد هم برادرش، 
مهـــدی، وارد کار ترجمـــه شـــد. بااینکه 
او می نوشـــت و چندتـــا کار کوتـــاه هـــم 
از او در ویژه نامه هـــا منتشـــر شـــده بود 
ولـــی تصـــادف نابهنگامی کـــه منجر به 

گاهـــی خواندن کتـــاب می تواند مســـیر زندگی شـــما را تغییر دهد، در ایـــن مطلب به 
خصوص دلم می خواهد بگویم شـــاید دغدغـــه کتاب داشـــتن و خواندن آن ممکن 
اســـت شـــما را وادارد به مترجم شـــدن فکـــر کنید. مـــن و خیلی های دیگـــر از همین 
خوانـــدن کتاب به ایـــن ایده رســـیدیم که »این ترجمـــه ایراد دارد کاش می توانســـتم 
آن را ترجمـــه کنم«، »چه کتاب خوبی آمده کاش ترجمه شـــود، اصـــلاً کاش خودم آن 
را ترجمـــه کنم« و خیلی فکرهای این چنینی دیگر. بخشـــی از این مطلب یکجورهایی 

به همین موضوع اشـــاره دارد.

فاطمه منصوری نصرآباد
مترجم    

کتاب های کدام مترجم را در سبد خریدم بگذارم؟

قسمتسومازکدام
مترجمکدامکتاب؟

فوت او شـــد نگذاشـــت رمانش را کامل 
کنـــد. از بین کارهایی کـــه ترجمه کرده 
کتاب هـــای »زندگـــی بتهـــوون« رومن 
رولان، »حریم« ویلیام فاکنر، »ســـفر به 
انتهای شـــب« لویی فردینان ســـلین و 
»خانواده پاســـکال دوآرته« کامیلو خوزه 
ســـلا جزو بهترین کارهای او هســـتند.

مترجممادر
ز  ا یکـــی  ش  و ســـر صغـــر  ا علـــی 
مترجم هایی اســـت که اصلاً اطلاعات 
زیادی از او در دســـترس نیســـت. فقط 
می دانیم که ســـال 130۸ با دانشجویان 
اعزامی به اروپا رفته و پس از برگشـــتن 
در اداره دارایـــی مشـــغول به کار شـــده 
ولی از آنجا به خواســـته خودش بیرون 
آمـــده و تصمیـــم گرفته مترجم شـــود. 
به زبان فرانســـه تســـلط کاملی داشـــته 
ولـــی انگلیســـی و عربی هم بلـــد بوده 
اســـت. با اینکه علی اصغر سروش جزو 
مترجم هـــای خـــوب زبـــان دان ایرانی 
بـــوده ولی امروز بجز دو تـــا از آثار از بقیه 
کارهایـــش خبـــری نیســـت و چاپ هم 
نمی شـــوند. یکـــی از کتاب هایی خیلی 
مشـــهوری که ترجمه کرده همان کتاب 
خـــوب ماکســـیم گورکی یعنـــی »مادر« 
اســـت. در ترجمه مادر تمام تلاشش را 
کرده تا بـــه بهترین شـــکل گفت و گوها 
بـــه زبـــان فارســـی برگردانده شـــوند. 

گورکـــی در بعضـــی فصل هـــا توصیفات 
و جزئیـــات زیـــادی را روایـــت کـــرده که 
تمام آن روان و خواندنی برای مخاطب 
ایرانی ترجمه شـــده است. علاوه بر این 
کتاب، سروش جلد »قیصر و مسیح« از 
تاریخ تمدن ویـــل دورانت را هم ترجمه 
کرده کـــه همین یـــک مورد بـــه تنهایی 
نشـــان از دانـــش زیـــاد و تبحـــر در فـــن 

ترجمه اســـت.

پروستبایدترجمهمیشد
مهدی ســـحابی یکـــی از مترجم های 
چنـــد زبانـــه و مهـــم ایرانی اســـت. در 
زندگی اش هم کارهـــای مختلفی مثل 
نقاشی، مجســـمه ســـازی، کارگردانی 
و روزنامه نـــگاری انجـــام داد امـــا خـــود 
می گفت کـــه مترجم حرفه ای اســـت. 
مترجمـــی کـــه بـــرای کارش وقـــت 
می  گـــذارد و صـــرف فهمیـــدن یـــک 
متـــن به زبـــان اصلـــی او را بـــه مترجم 
حرفه ای تبدیل نکرده اســـت. سحابی 
انگلیســـی، ایتالیایـــی و فرانســـوی را 
می دانســـت و بـــه آنهـــا مســـلط بـــود. 
آثـــار ادبـــی این ســـه زبان را بـــه خوبی 
می فهمیـــد و همیـــن موضـــوع باعث 
شـــده گســـتره آثـــاری که بـــه مخاطب 
ایرانـــی معرفـــی کـــرده زیـــاد باشـــد. از 
مهم ترین کارهایی که سحابی ترجمه 
کرده »در جســـت و جوی زمان از دست 
رفته« مارسل پروســـت است. اثری که 
ســـال ها درگیـــر آن بـــود و معتقـــد بود 
پروســـت باید ترجمه می شد پس من 
شـــروع کردم و انجامـــش دادم. اوایل 
کارش که یکی دو جلد اول چاپ شـــده 
بود منتقـــدی از ترجمـــه او ایرادهایی 
گرفت ولـــی بجز آن مـــورد هرکس این 
ترجمه را خوانده خوشـــش آمـــده و با 
آن ارتبـــاط برقـــرار کرده اســـت. »گارد 
جـــوان« الکســـاندر فادایـــف یکـــی از 
ترجمه های خوب ســـحابی اســـت که 
تجدید چاپ هم شـــده. »بابـــا گوریو« 
انـــوره دو بالـــزاک، »مـــادام بـــوواری« 
گوســـتاو فلوبـــر، »دانـــه زیـــر بـــرف« از 
اینیاتسیو ســـیلونه و »مزدک« موریس 
سیماشـــکو جـــزو آثـــار خـــوب ترجمه 
شده مهدی ســـحابی است. در نهایت 
هم ســـال ۸۸ به خاطر سکته قلبی در 

پاریس درگذشـــت.

سهبرادرغبرایی
مهـــدی، هـــادی و فرهـــاد غبرایی ســـه 
بـــرادر مترجـــم لنگرودی هســـتند. کلاً 
خانـــواده غبرایی در ادبیات غرق بودند 
و بـــه قـــول خودشـــان خانه شـــان پر از 
کتـــاب و مجلـــه و روزنامـــه بـــود. همه 
اینهـــا هـــم هر ســـه بـــرادر را به ســـمت 
کتـــاب کشـــاند. مهـــدی غبرایـــی کـــه 
بیـــن این ســـه از همـــه بزرگ تر اســـت 
از همـــان کودکـــی دنبـــال خریـــد و 
جمـــع کـــردن کتـــاب بـــوده و بـــا لذت 
آنهـــا را می خوانـــده اســـت. بعدتـــر که 
زبـــان انگلیســـی را هـــم یـــاد می گیـــرد 
کتاب های نویســـندگان مختلف را هم 
می خواند. با اینکه دســـتی بر نوشـــتن 
دارد ولـــی ترجیح می دهد نوشـــته های 
کســـانی مثل خالد حســـینی، جویس 
کارول اوتـــس یـــا ســـاراماگو را ترجمـــه 
کنـــد تا قلـــم زیبای آنهـــا را بـــه دیگران 
نشـــان دهد. فرهـــاد و هـــادی غبرایی 
تا هنگامی کـــه زنده بودند همیشـــه به 
برادرشـــان در کار ویرایـــش ترجمه های 
کمـــک می کردند و کارهـــای او را تا جای 
ممکـــن می خواندنـــد و نظراتشـــان را 
می گفتند. مهـــدی غبرایی کتاب های 
»داشـــتن و نداشـــتن« و »ایـــن ناقوس 
مرگ کیست؟« را از همینگوی و »لیدی 
ال« و »میلیونر زاغه نشـــین« رومن گاری 
و »هزارتـــوی خـــواب و هـــراس« عتیق 

  فرهاد غبرایی  هادی غبرایی  مهدی غبرایی

  مهدی سحابی  

از علی اصغر 
سروش تصویری 
در دست نیست  


